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Հանրահայտ է, որ յուրաքանչյուր ժողովրդի լավ ճանաչելու, նրա բնավորությունը, 
բարոյականությունը, հոգեբանությունն ու վարքագիծը ճիշտ հասկանալու համար նախ 
եւ առաջ պետք է ուսումնասիրել նրա էպոսը, քանզի գրական-գեղարվեստական ոչ մի 
ստեղծագործության մեջ այնպես խորքային ու լիարժեք չի դրսեւորվում այս կամ այն ժո
ղովրդի բնավորության ու բարոյականության ամբողջական նկարագիրը, որքան ազգա
յին էպոսում: Ավելին, ցանկացած ժողովրդական էպոս նաեւ տվյալ ժողովրդի պատ
մության վստահելի աղբյուր է, որովհետեւ այնտեղ, թեեւ անուղղակի ու չհամակարգված 
ձեւով, պարունակվում են հետաքրքիր տեղեկություններ ու փաստեր էպոսաստեղծ ժո
ղովրդի պատմական անցյալի, նրա անցած ճանապարհի, ձեռքբերումների ու կորուստ
ների, հաջողությունների ու անհաջողությունների, անգամ իսկ այլոց պատճառած ավե
րածությունների ու կոտորածների մասին: Ըստ այսմ, իրավամբ հարց է ծագում' մենք 
ճանաչու՞մ ենք մեր հարեւան թուրքերին ու ազերիներին, որոնք ըստ էության սերում են 
նույն արմատից, եւ դա չեն թաքցնում նաեւ իրենք, քանզի հրապարակավ հայտարարում 
են թուրքական երկու ժողովրդի ու երկու պետության գոյության մասին: Ով կասի, որ, 
այո', ինքը լավ է ճանաչում թե' մեկին եւ թե' մյուսին, թող փաստի, որ կարդացել է նրանց 
ընդհանուր էպոսը1, որը, ի դեպ, տարբեր հրատարակություններում հնչում է նրբերանգա- 
յին որոշ տարբերություններով. ես իմ խոսքում այն կանվանեմ պարզապես «Քորքութի 
գիրք», ինչպես ընդունված է մասնագիտական գրականության մեջ2:

Խոստովանում եմ, որ ես նույնպես մինչեւ վերջերս անտեղյակ եմ եղել դրա գոյութ
յան մասին եւ հավանաբար այդպես էլ կշարունակեի անտեղյակ մնալ, եթե պա
տահաբար ձեռքս չանցներ “Звездная гроздь. Фольклор и литературные памятники 
Азербайджана” (М., 2009) գիրքը, որը “Классика литератур СНГ” մատենաշարով լույս 
է ընծայել “Художественная литература” հրատարակչությունը, իսկ հրատարակությունը 
հովանավորել է «ԱՊՀ մասնակից պետությունների հումանիտար համագործակցության 
միջպետական ֆոնդը»: ժողովածուն կազմել է Ա. Մ. Բաղիրովը, առաջաբանը գրել են 
Ադրբեջանի ԳԱԱ ակադեմիկոս Բ. Ա. Նաբիեւը եւ նույն ակադեմիայի թղթակից անդամ 
Տ. Ա. Քերիմլին, իսկ մեկնությ ունները կազմել են Տ. Ա. Քերիմլին եւ Ա. Մ. Բաղիրովը: 
Վերջապես, գրքի սկզբում զետեղված է Ռուսաստանի Դաշնությունում Ադրբեջանի Հան-

1 Տես “Книга моего деда Коркуда”. Огузский героический эпос. Перевод академика В. В. Бартольда, издание 
подготовили В. М. Жирмунский, А. Н. Кононов, М.-Л., 1962:

2 Տես անդ, էջ 131:
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րապետության արտակարգ եւ լիազոր դեսպան, Ադրբեջանի ժողովրդական արտիստ, 
պրոֆեսոր Փոլադ Բյուլբյուլօղլուի «Հայրենիքն սկսվում է մայրենի լեզվից»' ընթերցողին 
ուղղված համառոտ խոսքը:

Ներկա հոդվածում հարկ չհամարելով անդրադառնալու այդ գրքում (սկսած ծանու
ցումից) տեղ գտած բազմաթիվ ու բազմապիսի աղաղակող սխալներին, անտրամանա- 
բական ու հակաբանական պնդումներին, պատմական իրողությունները գիտակցաբար 
կամ անգիտակցաբար կեղծելու փաստերին, ուրիշ ժողովուրդների գրական արժեքները 
սեփականելու անսքող նկրտումներին եւ համանման այլ երեւույթներին, այնուամենայ
նիվ մերկապարանոց հայտարարություններ արած չլինելու համար պարտքս եմ համա
րում ընթերցողի դատին ներկայացնել ընդամենը երկու օրինակ.

1. Գրքի ծանուցման մեջ վերը նշված էպոսի մասին ասված է, որ այն գրավոր տես
քով հանդես է եկել մ. թ. է դարում (“появившийся в письменном виде в VII веке н. э.”): 
Նույնը մի փոքր այլ ձեւով կրկնում է նաեւ մեծարգո դեսպանը: Նա գրում է. «Այդ անա
նուն գլուխգործոցն առաջին անգամ պապիրուսի վրա գրառվել է ավելի քան 1300 տարի 
առաջ» (“Этот анонимный литературный шедевр впервые был переписан на папирусе 
более 1300 лет тому назад” , с. 4): Մինչդեռ գրքի' «Հումանիզմի եւ գեղեցկության հազա
րամյա դպրոցը» առաջաբանի հեղինակները, որոնք, ինչպես ասվեց, Ադրբեջանի ԳԱԱ 
ակադեմիկոս ու ակադեմիայի թղթակից անդամ են, ինչպես նաեւ' նույն ակադեմիայի 
Նիզամու անվան գրականության ինստիտուտի տնօրեն ու փոխտնօրեն, ընդամենը մի 
քանի էջ հետո սեւով սպիտակի վրա գրում են, որ այն իրենց ժողովրդի «հնագույն բա
նահյուսական հուշարձանն է» (“самым древним словесным памятником” , էջ 16), որի 
բանավոր տարբերակը ի հայտ է եկել մ. թ. է դարում (“появление устного варианта... 
относится к VII веку н. э.” , էջ 16): Խորապես շնորհակալ ենք մեծարգո գիտնականնե
րին, որ ըստ էության մերժում են իրենց հայրենակիցների այն թյուր պնդումը, որ օղու- 
զական էպոսը իբր գրի է առնվել մ. թ. է դարում: Հավելենք, սակայն, որ, իրավացիորեն 
մերժելով ուրիշների թույլ տված սխալը, իրենք նույնպես կատարում են սխալ պնդում, որ 
իբր խնդրո առարկա էպոսը բանավոր ձեւով հանդես է եկել մ. թ. է  դ.: Նրանք մոռանում 
են, որ իրենց էպոսում խոսվում է նաեւ մ. թ. ժ Ե  դ. տեղի ունեցած պատմական իրադար
ձությունների մասին (օրինակ' Կոստանդնուպոլիսը, որ թուրքերը գրավել են 1453 թ., ար
դեն հիշատակվում է Ստամբուլ ձեւով, իսկ Տրապիզոնի թագավորությունը, որ գրավվել 
է թուրքերի կողմից 1461 թ., դեռ գոյություն ունի եւն)' մի բան, որ երբեք չէր կարող լինել 
մ.թ. է դ. ստեղծված բանավոր էպոսում: Իրականում, ինչպես վաղուց ցույց են տվել այդ 
էպոսի վաստակաշատ հետազոտողները, այն բանավոր ձեւով սկզբնավորվել է մ. թ. է  դ., 
երբ օղուզ թուրքերը դեռեւս բնակվում էին Միջին Ասիայում, իսկ վերջնականապես ձեւա- 
վորվել է ժԵ  դ. երկրորդ կեսում, որից հետո (դժվար է ասել, թե ստուգապես երբ) այն գրի 
է առնվել ու պահպանվել մեկ ամբողջական եւ մեկ թերի օրինակով: Ահա թե ինչ է գրում 
օղուզական էպոսի քաջագիտակ մասնագետ Վ. Մ. ժիրմունսկին. ««Քորքութի գիրքն» 
օղուզական ասացողների' ուզանների, էպիկական պատմությունների ու երգերի գրա
ռումն ու գրավոր մշակումն է: Այդ պատմությունները կամ «բիլինաները», ինչպես դրանք
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կոչում է Բարտոլդր (“Огузнамэ”), ստեղծվել են տարբեր ժամանակներում եւ տարբեր 
ասացողների կողմից, մասամբ' Միջին Ասիայի տարածքում եւ Սիրդփրիայի ստորին 
փվփզանում (Թ-Ժ դդ.), մասամբ' օղուզների նոր հանգրվանում' Անդրկովկասում եւ Փոքր 
Ասիայի հարեւան շրջաններում (ԺԱ-ԺԵ դդ.): Օղուզակփն էպոսի միջինասիփկփն շրջա
նին են վերաբերում Քորքութի եւ Սալոր-Ղազանի կնոջ' Բուրլա-խաթունի եւ Ուրուզ-բեկ 
որդու կերպարներր, հավանաբար նրանց պետք է միացնել նաեւ Ղփրփզյունին' Ղազանի 
եղբորր, որի մասին եղել են մեզ չհասած երգեր, եւ գուցե կարելի է նաեւ նրա որդի Ղա- 
րփ-Բուդփղին: Առասպելական Սալոր-Ղազանի եւ «Քորքութի դարր», ինչպես գիտեր 
թուրքմենական ավանդույթից դեռեւս Աբուլղփզին, Թ -Ժ  դդ. են, «մեր մարգարեից հետո 
երեք հարյուր տարի անց», որր թուրքմենական ժողովրդի կիսապատմակփն ավանդույթ
ներում կապված է Կայի ցեղի օղուզակփն խփների անունների հետ»3:

2. Նույն ծանուցման մեջ ասվում է նաեւ, որ «բանահյուսական առաջին ստեղծա- 
գшրծությունր», այդ թվում' բայփթիներր, ենթադրաբար ստեղծվել են դեռեւս մեր թվար
կությունից առաջ (“Первые фольклорные образцы-баяты, лирические присказки – 
предположительно созданы до нашей эры”4): Նախ, ինչպես տեսանք, ակադեմիական 
մեծարգո գիտնփկփններր, օղուզակփն էպոսր համարելով իրենց ժողովրդի հնագույն 
բանփհյուսփկփն հուշարձանր (“самым древним словесным памятником”), որր նրանց 
համոզմփմբ, իբր բանավոր ձեւով ստեղծվել է մ. թ. Է դ., դրանով իսկ նրանք փաստո
րեն իրավացիորեն բացառում են մ. թ. Է դարից առաջ ադրբեջանական բանփհյուսփկփն 
հուշարձանների գшյությունր: Այստեղից հետեւում է, որ գրքում բերված ու չբերված բա- 
յփթիներր նույնպես չեն կարող ստեղծված լինել ոչ միայն մեր թվփրկությունից առաջ, 
այլեւ նախքան մեր թվարկության Է դարր: Զուտ տրամաբանական իմ այս եզրակա- 
ցությունր լիովին հաստատվում է նաեւ գրքում ներկայացված բայաթիների բովփնդա- 
կությամբ. երեսունինր բայաթիների րնթերցումից պարզվում է, որ թեեւ ադրբեջանական 
ժողովուրդր դեռեւս մեր թվփրկությունից առաջ ունեցել է “родина” (տե՜՛ս բալ փթի N 1, 
համարակալումն իմն է - Հ. Մ.), “край родной” (տե՜՛ս բայաթի N 3), “разоренная Отчизна” 
(տե՜՛ս բալ փթի N 7), եւ “земля родная” (տե՜՛ս բայաթի N 9) հասկացություններդ բայց 
Ադրբեջանի հսկայածավալ տարածքից բայաթիների անհայտ հեղինակներին հայտնի չի 
եղել եւ ոչ մի տեղանուն, մինչդեռ նրանց չափազանց թանկ ու սիրելի են եղել միայն րստ 
էության ոչ ադրբեջանական երկու տեղանուն' Արաքս (տե՜՛ս բայաթի N 11) եւ Ղփրարփղ 
(տե՜՛ս բայաթի N 10, 15, 16): Քանի որ արդեն հիշատակված փնոտփցիփյում ասվում է, որ 
գրքում տեղ են գտել «ժողովրդական ստեդծփգшրծությփն եւ բանաստեղծական խոսքի 
վարպետների լավագույն նմուշներր, որոնք կազմում են ադրբեջանական գրականության 
գագփթներր», ուստի րնթերցողին դրանց մասին փոքր-ինչ պատկերացում տալու համար 
հարկ եմ համարում բերել բայաթիներից թեկուզ այս մեկր ^  16).

3 В. М. Жирмунский, Огузский героический эпос и “Книга Коркута” գրքում, էջ 256: Այսուհետեւ այս գրքից 
մեջբերումներ կատարելիս տшդփտփկում նշելու եմ միայն' “Книга Коркута” եւ էջր:

4 “Звездная гроздь” , фолклор и литературные памятники Азербайджана, М., 2010, аннотация.
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И пешком, и на арбах,
На каяках, кораблях 
Обошел, обьездил землю,
Лучше нет, чем Карабах.

Դատելով բայաթիների դասավորության հերթականությունից' ենթադրելի է, որ 
դրանք ներկայացված են ժամանակագրական սկզբունքով, իսկ դա նշանակում է, որ վերը 
բերված N 16 բայաթին ավելի վաղ է ստեղծվել, քան հաջորդ քսաներեք բայաթիները: Ի 
դեպ' այդ են հաստատում նաեւ խնդրո առարկա բայաթիում թվարկված տրանսպորտա
յին միջոցները. դժվար չէ տեսնել, որ անանուն բայաթագրին անծանոթ են եղել ժԹ-ԻԱ 
դդ. կյանքի կոչված տրանսպորտային այնպիսի միջոցներ, ինչպիսիք են գնացքը, ավտո
մեքենան, օդանավը, ուղղաթիռը, արհեստական արբանյակները եւ այլն: Բոլոր դեպքե
րում մեկ բան ստույգ է, որ մեզնից դեռ շատ դարեր առաջ ադրբեջանական ժողովրդի 
քաջարի զավակներից այս բայաթիի անանուն հեղինակը ոտքով, սայլերով, նավերով եւ 
կայակներով շրջել է ողջ աշխարհը եւ համոզվել, որ երկրագնդի վրա Ղարաբաղից ավելի 
լավ ոչ մի վայր չկա: Ճիշտն ասած, որպես Ադրբեջանին սահմանակից նախկին ՀԽՍՀ Նո
յեմբերյանի շրջանի ծնունդ' ես դեռ մանկուց լավ ծանոթ եմ ադրբեջանական մարդատար 
ու ապրանքատար տրանսպորտային բոլոր փոխադրամիջոցներին, ուստի ոտքով, սայ
լերով ու նավերով անհայտ բայաթագրի «թամամ աշխարհ» պտույտ գալը հեշտությամբ 
հասկացա, բայց երկար ժամանակ ոչ մի կերպ չէի կարողանում պատկերացնել «կայակ» 
կոչված փոխադրամիջոցի գոնե արտաքին տեսքը: Այդ նպատակով նախ փորձեցի թեր
թել ռուսերեն հայտնի բառարանները (Վլ. Դալ, Դ. Ուշակով, Ս. Օժեգով), բայց դրանցում 
չգտնելով ինձ հետաքրքրող անծանոթ բառի բացատրությունը' մի պահ նույնիսկ հուսա
հատվեցի եւ քիչ էր մնում դադարեցնեի որոնումներս: Միտս եկավ «Փնտրողը կգտնի» 
ժողովրդական հանրահայտ ասացվածքը եւ վերսկսեցի թերթել նորանոր տեղեկատու 
գրքեր ու գտա որոնածս: Ահա թե ինչ է գրված մ.թ.ա. ադրբեջանցի անհայտ բայաթագրի 
օգտագործած այդ տրանսպորտաձեւի մասին «Սովետական մեծ հանրագիտարանում». 
«Каяк, ոչ մեծ նավակ, անցյալում լայնորեն տարածված Արկտիկայի շատ ժողովուրդ- 
ների մոտ (պահպանվել է կանադական եւ գրենլանդական էսկիմոսների մի մասի մոտ): 
Կայակի վանդակավոր կմախքը պատրաստվում է փայտից կամ ոսկորից եւ վրայից երե
սապատվում ծովային կենդանիների կաշվով: Վերեւի մասում թողնվում է բացվածք, որը 
գոտիով ամրացվում է թիավարողի գոտկատեղի չորսբոլորը: Ղեկավարվում է թիակով 
կամ մեկ երկաթիակով: Կայակը գրեթե չսուզվող է եւ լավ հարմարեցված է ծովում շարժ
վելու համար»5: Եւ այսպես, ոչ միայն պարզեցի ինձ հետաքրքրող բառի իմաստը, այլեւ 
իմացա, որ սրանից դեռ շատ դարեր առաջ ադրբեջանցի անհայտ բայաթագիրը Ղարա- 
բաղի գեղեցկությունը հասկանալու համար ստիպված է եղել դեգերելու նույնիսկ Արկտի
կայում, նավարկելու անգամ իսկ կայակով: Թեեւ պարզից էլ պարզ է այս եւ համանման 
մյուս բայաթիները գրքում զետեղելու նպատակը, այնուամենայնիվ ծագում են մի շարք

5 “Большая советская энциклопедия”, т. 11, М., 1973, с. 561-562.
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հարցեր, որոնցից կցանկանայի բերել հետեւյալներր. 1) հետաքրքիր է իմանալ' արդյոք 
ադրբեջանցի անհայտ բեւեռփխույզն ինքն էր պատրաստել իր օգտագործած կայակր, թե 
այն պատրաստի վերցրել էր Կանադայի կամ Գրենլփնդիայի էսկիմոսներից: 2) Արդյոք 
Ադրբեջանր հայտ չի՞ ներկայացրել կայակով Արկտիկայում ճանապարհորդած անհայտ 
բայփթփգրին Գինեսի ռեկորդների գրքում գրանցելու համար: Չէ՞որ դա կարող է իրավա
բանական ծփնրփկշիռ հիմք ծառայել օրերից մեկ օր Արկտիկային տիրելու փորձեր կա
տարելու համար, ինչպես ներկայումս փորձում է տիրանալ պատմական Պարսկաստանի 
ու Հայաստանի տարածքներին եւ մշակութային արժեքներին: 3) Ի՞նչն է պատճառր, որ 
դարեր առաջ Արկտիկայում կայակով շրջագայող անհայտ ադրբեջանցին Ադրբեջանի 
նավթով, գազով ու հանքային այլ հանածոներով հարուստ տարածքից, այդ թվում' Կաս
պից ծովի չքնաղ ափերից եւ մյուս գեղատեսիլ վայրերից ոչ մեկն այնպես չի սիրել, որքան 
Ղարարփղր: 4) Կարիք կար մեր օրերում Բաքվում սարքված այս անհաջող բայփթու 
համար բայփթու ժանրի ծագումր ժամանակի մեջ հասցնել մինչեւ մեր թվփրկությունից 
առաջ, իսկ խեղճ բայփթփգրին տարածության մեջ' մինչեւ Արկտիկա:

Ինչպես ասացի, ներկա դեպքում ինձ այս կարգի հարցերր չէ, որ հետաքրքրում են, 
այլ այն, թե ինչու մինչեւ օրս օղուզակփն էպոսր ոչ միայն չենք թարգմանել ու ծանոթաց
րել մեր ժողովրդին, այլեւ նույնիսկ գաղափար չունենք նրա գոյության մասին' չհաշված 
առանձին մարդկանց, որոնց թիվր հազիվ թե գերազանցի մեկ տասնյակր: Ապացո՞ւյց. 
որքան փնտրեցի, հայատառ գրականության մեջ «Քորքութի գրքի» մասին գտա. միայն 
Ալեքսանդր Սփֆարյփնի' «Զիփ Գյոքալփր' կրթության եւ դաստիարակության հիմնա
հարցերի մասին» հոդվածի ծփնոթփգրшւթյուններից մեկում հիմնականում այսքահր. «14. 
Քորքութ Աթփ» կամ «Դեդե Քորքութ» (КйаЬ-ւ ^ еճ ет  Когки а1аШап-1 Та̂ քе-̂  О§и2ап) 
էպոսում պատմվում է ինչպես հույների, հայերի ու վրացիների, այնպես էլ գերբնական 
արարածների դեմ մահմեդականությունն րնդունփծ օղուզակփն ցեղերի վարած պատե
րազմների ու ներքին բախումների մասին: Հավանաբար գրի է առնվել XIV դ. վերջից XVI 
դ. սկիզբն րնկփծ ժամանակաշրջանում: Դրեզդենում պահվող ձեռագիրն ամփոփում է 12 
էպիկական պատում (հերոսական դեսթան), վատիկփնյփնր' 6 պատում, որոնք հետաքր
քիր տեղեկություններ են պարունակում օղուզների կրոնական հավատալիքների, հասա- 
րփկփկփն ու տնտեսական կյանքի, պետական կառուցվածքի մասին: Թուրք գրակահա- 
գետներր կփրեւորում են Օրհան Շփիք Գյոքյայի (1973) ու Մուհարրեմ Էրգինի (1958
1963) փշխփտփսիրությփմբ հրատարակություններդ Ռուս. հրատ. տե՜՛ս “Книга моего 
деда Коркута” , М.-Л., 1962 (с критич. статьями В. В. Бартольда, А. Ю. Якубовского и В. 
М. Жирмунского): Զիյփ Գյոքալփր էպոսին անդրադառնում է «Թյուրքփկփնությփն հի
մունքների» տարբեր հատվածներում թե' ազգային մշակույթի արմատների վերհանման, 
թե' հփմփօղուզփկփնությփն (0§игси1ик) պրոպագանդման նպատակներով»6:

Վստահ եմ, որ եթե վաղուց թարգմանած ու կարդացած լինեինք խնդրո առարկա

6 Ալեքսանդր Սաֆարյան, Զիյա Գյոքալփր կրթության եւ դաստիարակության հիմնահարցերի մասին, 
«Արեւելագիտական ժողովածու», հ. V, Եր., 2004, էջ 301 (օգտվելով պատեհ առիթից' շնորհակալությունս եմ 
հայտնում հեղինակին' այս մասին տեղեկացնելու համար):



2010 ժԱ ԳՐԱԽՕՍՈՒԹԻՒՆ. ՄԱՏԵՆԱԳԻՏՈՒԹԻՒՆ 129

էպոսը, ապա շատ ու շատ բան այնպես չէր լինի, ինչպես եղել է: Բայց, ինչպես ընդունված 
է ասել, անցածն արդեն անցած է, մտածենք ապագայի մասին, ուստի որքան ավելի շուտ 
թարգմանենք ու ազգովի կարդանք, նախ' այնքան ավելի շուտ կճանաչենք մեր հարեւան- 
ներին, իսկ ապա' այնքան ավելի ճիշտ կկառուցենք նրանց հետ մեր հարաբերությունները 
ինչպես միջպետական, այնպես էլ առօրեական ու կենցաղային մակարդակներում: Վեր
ջապես, եթե հարկ լինի բացահայտելու նրանց պատմագիտական կեղծարարություններն 
ու քարոզչական զեղծարարությունները, ապա այդ գործում մեծ օգնություն կարող է ցույց 
տալ հենց իրենց էպոսը, քանզի նրանում օղուզ թուրքերի պատմությունն ավելի ճշմար
տամոտ է ներկայացված, քան ներկայիս թուրք մասնագետների աշխատություններում: 
Այդ է պատճառը, որ վերջիններս փորձում են կեղծել ոչ միայն այլ ժողովուրդների' հատ
կապես մեր պատմությունը, այլեւ հետին թվով սրբագրում, խմբագրում ու այսօրվա քա
ղաքականությանն են հարմարեցնում իրենց իսկ էպոսը: Ասվածի ճշմարտացիության մեջ 
հեշտությամբ կարելի է համոզվել' թեկուզ հարեւանցի համեմատելով էպոսի վերը նշված 
երկու հրատարակությունները (М.-Л., 1962 եւ М., 2009):

Որ ցանկացած ժողովրդական էպոսում չափից ավելի ուռճացվում ու գովաբանվում 
են սեփական հերոսի ֆիզիկական ուժն ու գեղեցկությունը, հոգեւոր ու մտավոր կարո
ղությունները' վերագրելով նրան գերմարդկային ուժ ու գեղեցկություն, բացառիկ խելք 
ու հնարամտություն, ընդհակառակը, թշնամին կամ թշնամիները ներկայացվում են ֆի
զիկապես թույլ ու ոչ գեղեցիկ, եթե չասենք թույլ ու անճոռնի, մտավորապես անճար ու 
անօգնական, որոնց պատճառով միշտ ընկնում են ծիծաղելի վիճակի մեջ, այդ ամենը 
միանգամայն հասկանալի ու սովորական են էպոսների համար: Այլապես էլ ինչ էպոս, որ 
հայրենակիցների մեջ չի արթնացնելու հերոսության, քաջության, հպարտության եւ հա
մանման այլ զգացումներ: Անշուշտ, այդ տեսակետից բացառություն չէ նաեւ օղուզական 
էպոսը, եւ դա միանգամայն բնական է: Գաղտնիք չէ եւ այն, որ բոլոր էպոսներում տեղի 
են ունենում եւ" մարդասպանություն, եւ" արյան հեղում, բայց այդ ամենը արվում կամ ցու
ցադրվում է ռազմի դաշտում' հակադիր ուժերի անմիջական բախման ընթացքում: Մյուս 
բոլոր էպոսների նման օղուզական էպոսը նույնպես հարուստ է այդօրինակ իրողություն
ներով: Սակայն մյուս բոլոր էպոսներից տարբերվում է հատկապես այն բանով, որ նրա
նում մարդկանց գլուխ կտրելն ու արյուն հեղելը կատարվում է ոչ միայն ռազմի դաշտում 
թշնամիների հետ բախման ընթացքում, այլեւ սովորական կենցաղային պայմաններում, 
այսինքն' մարդկանց գլուխ կտրելն ու արյուն հոսեցնելը դիտվում են որպես տղա երեխայի 
հասունացման ու առնականացման չափանիշ, իսկ հասուն տղամարդու համար' քաջութ
յան, պատվի ու արժանապատվության պայման: Ըստ այդմ, նորածին տղաներին մինչեւ 
տասնվեց տարին լրանալն անուն չի տրվում, որպեսզի այդ ընթացքում պարզ դառնա, 
թե այդ տեսակետից նա ինչ կարողություններ կդրսեւորի, իսկ հասուն տղամարդկանց 
հասարակական դիրքը, պատիվն ու հարգանքը որոշվում է նրանց կտրած գլուխների եւ 
հեղած արյան քանակով: Դժվա՞ր է հավատալ, ուրեմն բերենք ասվածը հաստատող մի 
քանի օրինակ.

1. էպոսի երրորդ գլխում կամ դեսթանում, որ վերնագրված է «Երգ Կան-Բուրի որ-
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դի Բամսի Բեյրեկի մասին», պատմվում է, որ Բայ-Բուր բեկը երկար ժամանակ զավակ 
չէր ունենում, որի պատճառով խիստ մտատանջվում էր: Եւ ահա Բայանդուր խանի մոտ 
կազմակերպված հերթական խնջույքի ընթացքում բեկերը, նկատելով նրա հոգեկան 
ծանր ապրումները, որոշում են միասին աղոթել, որպեսզի Աստված նրան արու զավակ 
պարգեւի: Բանն այն է, ասվում է էպոսում, որ «այն դարերում բեկերի օրհնանքը [ճշմա
րիտ] օրհնանք էր, նրանց անեծքը' անեծք, նրանց աղոթքները լսվում էին»7: Իսկապես 
Արարիչը լսում է նրանց աղոթքը, եւ Բեյրեկ բեկն ունենում է արու զավակ: Հասկանալի է, 
բեկն անչափ ուրախանում է, ուստի կանչում է իր վաճառականներին ու հանձնարարում 
գնալ հույների երկիր' իր որդու համար թանկարժեք նվերներ գնելու: Թեեւ վեճառական- 
ները վերադառնում են տասնվեց տարի հետո, բայց Բեյրեկ բեկի որդին դեռ անուն չուներ, 
որովհետեւ «Այդ դարում,- կարդում ենք էպոսում,- պատանուն անուն չէին տալիս, քանի 
դեռ նա չէր կտրել գլուխներ, չէր հեղել արյուն»8 (այս եւ հետագա ընդգծումներն իմն 
են 0 Հ. Մ.): Այնպես է պատահում, որ անանուն դյուցազնը գնում է որսի եւ ճանապարհին 
հանդիպում է Ստամբուլից9? վերադարձող վաճառականներին, որոնք մազապուրծ էին 
եղել Օնիկ10?? ամրոցից իրենց վրա հարձակված անհավատներից: Տասնվեցամյա պատա
նին, իհարկե, կարողանում է մեն-մենակ հաղթել հինզհարյուրհոգանոց ավազակախմ
բին, ետ վերցնել վաճառականներից հափշտակված ապրանքները եւ վերադարձնել տե
րերին: Գալով տուն' որդին հորը լուր է տալիս վաճառականների վերադարձի մասին, 
բայց ոչինչ չի ասում իր քաջագործության մասին: Հայրը, ստանալով վաճառականների 
վերադարձի լուրը, հանձնարարում է շքեղ վրան պատրաստել եւ ճոխ պատրաստութ
յուն տեսնել' վաճառականներին պատշաճ ընդունելություն ցույց տալու համար: Այնու
հետեւ որդուն նստեցնում է իր աջ կողմում եւ սպասում վաճառականների գալուն: «Եկան 
վաճառականները,- ասվում է դեսթանում,- խոնարհվեցին, ողջունեցին, տեսան, որ այն 
քաջը, որ կտրեց գլուխներ, հեղեց արյուն, նստած է Բայ-Բուր բեկի աջ կողմում: Վա
ճառականները մոտեցան եւ համբուրեցին քաջի ձեռքը: Երբ նրանք այդպես վարվեցին, 
Բայ-Բուրը զայրացավ եւ ասաց վաճառականներին. «Անպե՜՛տք, անպետքներից ծնված
նե՜ր, մի՞թե համբուրում են որդու ձեռքը, երբ ձեր առջեւ է հայրը»: Վաճառականների 
զարմացական հարցումին բեկը պատասխանում է. «Այո', սա իմ որդին է»: Նրանք ասա
ցին. «Եթե այդպես է, ապա մի զայրացիր, խա'ն իմ, որ սկզբից մենք նրա ձեռքը համբու
րեցինք, եթե քո որդին չլիներ, ապա մեր ապրանքները կկորչեին Վրաստանում, եւ մենք 
բոլորս կհայտնվեինք գերության մեջ»: Բայ-Բուր բեկն ասում է. «Ասացե՜՛ք, մի՞թե իմ որդին 
կտրել է գլուխներ, հեղել է արյուն»: «Այո', նա կտրեց գլուխներ, հեղեց արյուն, 
գետին տապալեց մարդկանց», ասացին նրանք: «Եւ այսպես, արդյոք ժամանակը չէ՞ 
այս պատանուն անուն տալու»: «Այո', սուլթա՜՜ն իմ, ավելին է, քան ժամանակը»: Բայ-Բու- 
րը կանչեց օղուզների մյուս բեկերին, հյուրասիրեց նրանց, եկավ իմ պապ Քորքութը, պա

7 “Книга Коркута”, с. 32.
8 Անդ, էջ 33:
9 Ակնհայտ է, որ այս ամենը տեղի է ունենում 1453 թ. հետո, այսինքն' Կոստանդնուպոլիս քաղաքանունը 

Ստամբուլ դարձնելուց հետո:
10 Օնիկ ամրոցի համար ծանոթագրված է. “Крепость в округе Басин, в районе Эрзерума, в ЮВ от него”, էջ 266:
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տանուն տվեց անուն եւ ասաց. «Լսի՜՛ր խոսքս, Բայ-Բուր բեկ: Բարձրյալն Աստված քեզ 
տվեց որդի, թող նա էլ պահպանի նրան: Թող նա լինի մուսուլմփնների պահապանր' 
կրելով ծանր դրոշ: Նա բարձրանալու է [մեր] առջեւ փռված ձյունածածկ սեւ սարր, թող 
Բարձրյալն Աստված թեթեւացնի քո որդու վերելքր: Նա անցնելու է արյամբ տաքա
ցած գետերով, թող Աստված հեշտացնի նրա փնցումր: Նա մխրճվելու է փնհփվատների 
խիտ ամբոխի մեջ, թող Ամենաբարձրյալն Աստված պարգեւի քո որդուն հաջողություն: 
Դու կկոչես քո որդուն Բասամ, [այժմ] թող նրա փնունր լինի Բամսի-Բեյրեկ' գորշ հովա
տակի տեր: Անուն նրան տվեցի ես, երկար կյանք թող նրան տա Աստված»: Օղուզների 
մյուս բեկերր բարձրացրին ձեռքերն ու աղոթեցին. «Թող այս փնունր երջանկություն բերի 
այս քաջին,-փԱփցին նրանք»11:

2. Էպոսի IV գլխում, որ կրում է «Երգ այն մասին, թե ինչպես Ղազան բեկի որդի Ու- 
րուզ բեկր գերի վերցվեց» վերնագիրր, նկարագրվում է Ղազան բեկի կազմակերպած ճոխ 
խնջույքր, որին ներկա են հարազատներ, բարեկամներ եւ ուրիշներ: Պարզ է' ամենից վեր 
բազմած է Ղազան բեկր, որն աջ ու ձախ հանձնարարություններ է տալիս, առատորեն 
նվերներ բաշխում եւ բարձր տրամադրությամբ կերուխում անում' մնալով բոլորի ուշադ
րության կենտրոնում: Նրա աջ կողմում նստած էր Ղարա Գյունե եղբայրր, ձախ կողմում' 
իր դաստիարակ Արուզ հորեղբայրր, իսկ դեմ դիմաց կանգնած էր Ուրուզ որդին' աղեղին 
հենված: Հանկարծ Ղազան բեկր շրջվում է դեպի աջ, նայում եղբորր եւ քրքջում, նայում 
է ձախ, տեսնում է հ ո ր ե ^ ^ ր , հրճվում է ուրախությունից, բայց ահա հայացքր գցելով 
աղեղին կռթնած իր Ուրուզ որդուն' ձեռքր խփում է ձեռքին եւ սկսում հեկեկալ: Հուզվելով 
տեսածից' Ուրուզ որդին հանդիմանական տոնով դիմում է հորր եւ բացատրություն պա
հանջում այդ ամենի համար, նույնիսկ սպառնում, որ եթե չասի պատճառր, ապա ինքր 
ստիպված կլինի գնալու քրիստոնյա աբխազների մոտ, փոխելու կրոնր եւ ամուսնանալու 
սեւաչյփ քրիստոնյա աղջկա հետ: Լսելով վրդովված որդու զայրալից խոսքր' Ղազան 
բեկն ստիպված տեղի է տալիս եւ բացատրում. «Նայեցի աջ, տեսա եղբորս' Ղարա Գյու- 
նեին, նա կտրել է գլուխներ, հեղել արյուն, ստացել նվերներ, հասել փառքի: Նայե
ցի ձախ, տեսա իմ դաստիարակ Արուզին, նա կտրել է գլուխներ, հոսեցրել արյուն, 
ստացել նվերներ, հասել փառքի: Երբ նայեցի առաջ, տեսա քեզ, տասնվեց տարի ապ
րել ես, կգա օրր, ես կրնկնեմ-կմահփնփմ, կմնաս դու. դու դեռ աղեղ չես լարել, նետեր 
չես արձակել, արյուն չես թափել, քաջ օղուզների մեջ պարգեւներ չես ստացել: Վաղր 
կփոխվի ժամանակր, ես կմեռնեմ, կմնաս դու, ավաղ, իմ թագր, իմ գաճր քեզ չեն տա. 
այդպես մտածելով' ես հիշեցի իմ վերջի մասին, լացեցի»12: Ի պատասխան հոր ասածի, 
որդին հանդիմփնփկփն տոնով հարցնում է. «Երբ ես դու ինձ [վերցրել] քեզ հետ, տա
րել փնհփվփտների սահմանների մոտ, հարվփծել սրով, կտրել գլուխներ13, որպեսզի 
սովորեմ քեզնից»: Այս պատասխաեր միանգամայն գոհացնում է հորր, որր խոստանում 
է իր հետ վերցնել որդուն եւ անմիջապես արշավի դուրս գալ, հասնել այն տեղր, որտեղ

11 “Книга Коркута”, с. 34.
12 Տես անդ, էջ 49-50:
13 Տե՛՛ս անդ, էջ 50:
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«արձակել է նետեր, հարվածել սրով, կտրել գլուխներ» 14: Հարկավ, Ղազան բեկը կա
տարում է իր խոստումը. Ուրուզ որդու հետ արշավում է դեպի Ախալցխա, սկզբում կրում 
անհաջողություն, բայց հետո օգնության հասած բեկերի հետ միասին բռնվում է մարտի ու 
տանում հաղթանակ: Ներկա դեպքում հարկ չեմ համարում կանգ առնել մանրամասների 
վրա, թեեւ ասելու բան շատ կա:

3. էպոսի X  դաստանը կոչվում է «Երգ Ուզուն-Ղոջայի որդի Սեկրեկի մասին»: Այս
տեղ պատմվում է, որ օղուզների դարում եղել է Ուզուն Ղոջա անունով մեկը, որն ունեցել 
է ընդամենը երկու որդի, որոնցից ավագը, որի անունն էր էկրեկ, մի քաջ ու բարի տղա
մարդ էր, որը Բայանդուր խանի դիվան15 մտնում էր առանց արգելքի, երբ ցանկանար: 
Ավելին, ներս մտնելուն պես, տրորելով մյուս բեկերին, գնում նստում էր ուղիղ Ղազան 
բեկի առջեւ' ուշադրութլ ուն չդարձնելով ոչ մեկի վրա: Մեկ օր էլ, երբ նորից տրորելով 
մյուս բեկերին, նստում է իր ուզած տեղում, օղուզների մեջ աչքի ընկած ջիգիթներից մեկը, 
որի անունն էր Թերս-Ուզամիշ, էկրեկին ասում է. «Լսիր, Ուզուն Ղոջայի տղա՜, այստեղ 
նստած բեկերից ամեն մեկն իր տեղը վաստակել է սրի հարվածով, հաց բաժանելով, իսկ 
դու արդյոք կտրե±լ ես գլուխներ, թափե±լ ես արյուն, կերակրե՞լ ես քաղցածին, հագց
րե՞լ ես մերկին»16: էկրեկը պատասխանում է. «Ասա', Թերս-Ուզամիշ, մի՞թե գլուխներ 
կտրելը, արյուն թափելը քաջություն է17»: «Այո°, քաջությունն է»,- հնչում է Թերս-Ու- 
զամիշի կտրուկ պատասխանը: Ազդվելով այս պատասխանից' էկրեկը ոտքի է կանգ
նում եւ խնդրում Ղազան բեկին, որ իրեն զինվորներ տա ասպատակություն կատարելու 
համար: Ղազանն, իհարկե, կատարում է նրա խնդրանքը, ուստի հրամալ ում է իր զին
վորներին միանալ էկրեկի խմբին: էկրեկի հավաքագրած ասպատակախմբի անդամ
ները' թվով երեք հարյուր հոգի, հինգ օր շարունակ ուտում ու խմում են սեղանատանը, 
ապա հարձակվում Շերյուգյուզից18 Գեկչե-Դենիզի19 ժողովրդի վրա, վերցնում մեծ ավար: 
Շարունակելով ավարառությունը' Ալինջա20 ամրոցում ավազակախումբը գլխովին ջախ
ջախվում է, իսկ էկրեկը գերի է ընկնում ու նետվում բանտ: Անցնում են տարիներ, մե
ծանում է կրտսեր եղբայր Սեկրեկը եւ պատահականորեն իմանում, որ ինքն ունի ավագ 
եղբայր, որը վաղուց ի վեր բանտարկված է Ալինջա ամրոցում: Հասկանալի է, որոշում է' 
ինչ գնով լինի, անպայման պետք է եղբորն ազատագրի գերությունից: Գիշերով ընկնելով 
ճանապարհ' երեք գիշեր ու ցերեկ անընդհատ ձիարշավում է, որպեսզի հասնի Ալինջա

14 Տես անդ:
15 Ըստ քառահատոր «Ռուս-հայերեն բառարանի»' ի թիվս այլ իմաստների նշանակում է նաեւ «հին Թուրքիայում 

սուլթանին կից բարձրագույն պետական պաշտոնյաների խորհուրդ» (հ. I, Եր., 195): Փաստորեն, օղուզների մոտ 
այն գոյություն է ունեցել նաեւ բեկերի եւ խաների ժամանակ:

16 “Книга Коркута”, с. 89.
17 Տես անդ:
18 Ծանոթագրություններում այս տեղանվան կապակցությամբ գրված է' «Շարուր (Նախիջեւանի ԻՍՍՀ)», էջ

277:
19 Վ. Վ. Բարտոլդը ծանոթագրել է' «Գյոկչա լիճ», իսկ գիրքը կազմողները հավելել են' «ներկայումս' Սեւանա 

լիճ», էջ 277:
20 Այս կապակցությամբ ծանոթագրություններում կարդում ենք. «Հավանաբար նույն անունն է, ինչ Ալինջակը 

(ամրոց Նախիջեւանի մոտ)», էջ 277: Կասկածից վեր է, որ խոսքը վերաբերում է Երնջակ անառիկ ամրոցին:
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ամրոց: Ընդ որում' նրա ճանապարհն անցնում էր Շամ հովտի կողքով, որր, համաձայն 
ծփնոթփգրությփն, գտնվում է «Նախիջեւանի եւ Տուղփյի միջեւ» (էջ 277): Թե ինչպես է 
Սեկրեկր կարողանում գերությունից ազատել եղբորր, ներկա դեպքում այնքան էլ կա
րեւոր չէ, այլ ուշագրավ է հատկապես այն հանգամանքր, որ ամբողջ էպոսում մեն-միփկ 
անգամ Էկրեկր փորձում է հակադրվել «գլուխներ կտրելն ու արյուն հոսեցնելը» 
քաջություն համարող օղուզակփն բարոյփկփնությփնր, բայց, լսելով Թերս-Ուզամիշի 
առարկություն չ^գունող պատասխանն ու տեսնելով մյուս ներկաների հանդիմանական 
հփյացքներր, անմիջապես տեղի է տալիս եւ որոշում զբաղվել ասպատակությամբ, որն, 
անշուշտ, ենթադրում էր նաեւ գլուխներ կտրելու եւ արյուն հոսեցնելու գործողություններ: 
Ուշագրավ է նաեւ այն պարագան, որ թեեւ Էկրեկի փսպփտփկություններր տեղի են ու
նենում Հայաստանի տարածքում, ի մասնավորի պատմական Գողթն գավառում, բայց 
օղուզակփն բնակավայրերր նրանից այնքան հեռու են, որ եղբորն օգնության աճապա
րող Սեկրեկն ստիպված էր երեք գիշեր ու ցերեկ փնրնդմեջ ձիարշավել: Փաստորեն, հա
մաձայն օղուզակփն էպոսի, օղուզ թուրքերր ներկայիս Նախիջեւանի ինքնավար հանրա
պետության տարածք մուտք են գործել անհամեմատ ավելի ուշ: Հետեւարար անհիմն են 
մերօրյա բոլոր բարբաջանքներն այն մասին, թե Նախիջեւանն ի սկզբանե պատկանել է 
օղուզ թուրքերին: Այս կապակցությամբ միանգամայն տեղին է հիշել 2010 թ. դեկտեմբե
րին Աստանփյում կայացած ԵԱՀԿ գփգփթփժողովում Հայաստանի Հանրապետության 
նփխփգահ Սերժ Սարգսյփնի հնչեցրած այն միտքր, որ Ադրբեջանր մի կողմից նույնիսկ 
ՅՈՒՆԵՍԿՈ-ում փորձում է վիճարկել հայկական քրիստոնեական արվեստի գլուխգոր
ծոց խաչքարերի հեղինակային պատկանելության հարցր' պնդելով, որ հայկական ու 
հայատառ խաչքարերն իբր ադրբեջանական արվեստի նմուշներ են, իսկ մյուս կողմից' 
րնդամենր հինգ տարի առաջ Տուղայում վայրագաբար ոչնչացրեց գերեզմանատան հա
զարավոր խփչքարերր եւ նույն տեղում կառուցեց ռազմական հրաձգարան:

ճիշտն ասած, երկար ժամանակ նման վարքագիծն ինձ թվում էր տարօրինակ ու 
զարմանալի, բայց, րնթերցելով օղուզական էպոսր, հասկացա, որ տարօրինակ ոչինչ 
չկա, որովհետեւ էպոսի սկզբից մինչեւ վերջ միալար հնչում է նվաճված վայրերում քրիս
տոնեական եկեղեցիներր քանդելու եւ դրանց տեղում մզկիթ կառուցելու գաղափարր: 
Հավատացած եմ, որ դժվար է գտնել աշխարհում մեկ ուրիշ էպոս, որտեղ քանդելու, 
ավերելու, արյունասիրության ու արյունռշտության մոլուցքն այնպիսի չափերի հասնի, 
ինչպիսին տեսնում ենք օղուզական էպոսում: Դրանում համոզվելու համար բավական է 
թեկուզ հարեւանցիորեն համեմատել այն միջինասիական ժողովրդական էպոսների եւ 
հատկապես ուզբեկական «Ալփամիշ» էպոսի հետ: Ես հատուկ շեշտում եմ հենց ուզբե- 
կականր, որովհետեւ մասնագիտական գրականության մեջ վաղուց տիրապետում է այն 
տեսակետր, որ այդ երկու էպոսների միջեւ գոյություն ունի բովանդակային ակնհայտ 
րնդհանրություն, իսկ առանձին դեպքերում նույնն են նույնիսկ հերոսների անուններր21:

21 Այդ մասին մանրամասն տես . . , նշվ. աշխ., էջ 214, նաեւ' Тура Мирзаев. Бесмертный памятник узбекского 
героического эпоса, в кн.: “Алпамыш”, узбекский народный эпос. Перевод Л. М. Пеньковского, вступительная 
статья, подготовка текста и примечания Т М. Мирзаева, Ленинград, 1982, էջ 8:
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Այդուհանդերձ, դրանք անհամեմատելի են իրենց գաղափարականությամբ ու բարոյա
փիլիսոփայությամբ:

Այո', կարդալով օղուզական էպոսը' միանգամայն հասկանալի ու բացատրելի են 
դառնում թե' 1915 թ. Հայոց Մեծ եղեռնը, թե' 1920 թ. Շուշիի հայերի կոտորածը, թե' Սում- 
գայիթում եւ Մարաղայում բոլորովին վերջերս տեղի ունեցած հայոց սպանդը, թե'քնած 
հայ սպա Գուրգեն Մարգարյանի գազանային կացնահարությունը, թե' Տուղայի հայկա
կան խաչքարերի վայրագաբար ոչնչացումը Ադրբեջանի նախագահի անմիջական ղեկա
վարությամբ եւ թե' մարդասպաններին հերոսացնելու թուրք-ազերիական մերօրյա տե
սական եւ գործնական մտածելակերպն ու գործելակերպը, որովհետեւ այդ են սովորել ու 
սովորում իրենց էպոսից:

Հ. Ղ. ՄԻՐԶՈՅԱՆ 
Փիլիսոփայական գիտ. դոկտոր


